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Pharos University in Alexandria
Faculty of Languages and Translation [ Course title | Introduction to Literature |
Program: English Language | Course code | EN 203
Learning and Teaching Strategies
Relation between ILOs/ LOs and Methods of T. & L for each topic in the course[Spring 2021/2022]
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— Midterm Exam (20 % of total marks)

— Course Work (Quizzes + Assignment + Participation amount to 20 % of total
marks)

— Final exam (60 % of total marks)
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Faculty of Languages
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Except for the Graduation Project
- Course Work (20% of Total Marks)
- Project (80% of Total Marks)

Adad aa g5 I Al e OOl s Laa o galet L 4S iy cilial sl e Jady dlaill JeY) a5
S Al ol Coagd (AN Sl el Glany g S dpmgaa

I aleil) £ Ml et il gl g AS jLial) iy 3 Jady Al Jlas¥) g 355

Name ID Assignment| Midterm |Participation| Quiz
'y 20 /5 /10
Merthan Ehab Abd clhady Abas 201700782 ! 13 0 T
Shorouk Yasser Saber Razik Mohamed Elshafay 201802227 0 14 0 4
Rewan Moustafa Helel Abdelhameed Abo Medawy| 201802267 4 12 4 7
Youssef Ibrahim Mohsen Mohamed shehata 201802283 0 12 3 10
Saif Alaa Abdel Haseeb Mahany 201802452 0 13 4 9
ahmed mohamed ahmed mostafa aly rady 201802478 0 13 0 7
Abd Elrahman Awad Mohamed Abd Elaty Goghlan| 201802569 0 13 4 10
Lojayn Sherif Abdelghany Abde[Hakim 201900860 0 15 1 10
Fatma Abdallah Ahmed Abdallah Youns 201901764 5 10 4 4
Somaya Mansour Mahmoud Mansour Shaban 201901860 0 13 4 10
Salma Elsayed Ibrahim Elsayed Ghaly 201901975 5 11 3 9
yasmin Ibrahim Abdelmagead Abdelrahman 201902214 4 10 1 ]
Dawoud
Mariam Mohamed Omar Dahab Baker 201902368 5 9 1 7
Hager Gamal Mabrouk Elmaghrby 201902381 0 14 3 8
Youssef Abd Elrazik Mohamed Abd Elrazik 201902473 0 4 4
Elkaneshy
Rowan Saad Aly Elafify 201902474 0 10 0 0
Ranim Elsayed Mohamed Hassan Gomaa 201902559 5 14 3 9
abd el rahman mohamed abd el shafy mohamed 201902769 3 7 1 10

& el Cia i b I alal

[5- Teaching Lectures Knowledge and Understanding, Intellectual skills,
and Blended Professional Skills
Learning Assignments/ | Knowledge and Understanding, Intellectual skills,
Methods Quizzes Professional Skills, General and Transferable Skills
Self Learning | Knowledge and Understanding, Intellectual skills,
Professional Skills, General and Transferable Skills
Interactive Knowledge and Understanding, Intellectual skills,
learning Professional Skills, General and Transferable Skills
(PowerPoint
Presentations,
literary  work
analysis sField
trip, watching
movies
adapted from
literary work)
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University: Pharos University in Alexandria

Faculty: Languages and Translation Course tithe | Flective (Comparative
Program: Bachelor Degree in English Language and Translation

Department: English Dept. Course code EN 705

Academic year: Fall 2021-2022

Learning and Teaching Strategies

| Relation between IL.Os/ LOs and Methods of T. & L for each topic in the course (Fall 2021,/2022)
CTontent I ] 3| 7 14 15 20 ILOs

1. Introduction to -
Comparative
T itaratnrs

2. S=lact=d Poems by 4
C.P. Cavafy
FPosms by ~ 4

31 Salec
~ D

Y

4. Farewsll to
_Alsxandria by Harry

5 Trip to Cavalfs A ~ =3, B3, b3, o2, o4, 41, a2, a4
Museum in Azarits +
Shootingan
individual Tour
activite
&. Farswsllto -
Alsxandria by Harry
T MER
7. Cockeails and ~ - al-a3, a5, a6, bl-b5, c3, o4, 42
PR -

Lectures

Mfidterm

<

9. Cocktails and v
Camels by Jacqueline

10. Cocktails and v
Famnle her Tananalina
11 Miramar by
Aoyl B [}

12. Miramar by v
Alnmiih A lahfans
13. Miramar by v
Aoyl B [}

14, Revision as, b2

al-a3, a9, af, bl-b4, c3, o4, d2

al-a3, a3, a6, bl-b3, c3, o4, d2

al-a3, a5, af, bl-b3, c2, c3, o4, d2, d4
al-a3, a5, a6, bl-b3, c2, c3, o4, d2, d4

<
<
4 4 4 |

al-a3, a5, af, bl-b3, c2, c3, o4, d2, d4

15. Final Exam

1-Lectures 2-PowerPoint Presentations 3-Assignments 7- Self-Learning  14-Literary work analysis 15-Watching movies adapted from literary
work 20-Field Tips

Course Instructor:
Silvia Elias, PhD
Head of Department: Amr El Zawawy, PhD

LR ITIRYITY

Gl Al 5 Al dasauai Al 8 SIA aladl) £ cOUal) Gadad

10- Course development action plan for next vear
Person
. ) Description Timing of responsible for
Areas ofdevelopment ofdevelopment Development the
implementation
Adopt anew theme for the
Content Comparative Literature Fall 2022-2023 Instructor
Course
Motivate students to
Teaching methods achievemore selfleaming | - £y 505 2023 Instructor
through using flipped
classrooms and research

Course coordinator name: Silvia Elias, PhD

Head of Department Amr El Zawawvy, PhD

Date: §/3/2022
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